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CraHOBJIGHHE KOTHHTHUBHOTO IOAXO0/a K
SI3BIKY B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE 00YCIIOBU-
JI0 POCT MHTEpeca HMcciuenoBaTeneit Kk Gpenome-
HY YyBCTBCHHOTO BOCIIPHUSATHS, pacCcMaTpUBa-
€MOMY CerojiHs B KadecTBe (yH/JaMEHTa O3Ha-
BaTEJIbHON ACSITEIbHOCTH, T.K. KOTHHUIIUS OXBa-
TBIBAeT JTIOOBIE (POPMBI TIOCTHIKEHUS MUpPa, KO-
TOpBIC HAYMHAIOTCS C TIEPBBIX KOHTAKTOB YEJIO-
BeKa ¢ OoKkpyxatomeit cpenoit [2, c. 10]. IIpo-
L[ECChl MPHOOPETEHHsSI MEepIEeNTyalbHOI0, CeH-
COMOTOPHOTO ONBITa TMPHUYUCIAIOTCS yICHBIMHU
K KOTHHTHUBHBIM HapsAy C MBIIUICHUEM H pe-
ypio [3, c. 18], a 3HAUUT, HAMITYYIIUH JOCTYH K
CYTH Nepleniy o0ecreunBaeT Ha0IoIeHue 3a
SI3BIKOM KakK (OpMOI OTpayKeHUs W BBIPAKCHUS
MBICTHTEIBHBIX TPOIECCOB.

Jlornka TMHrBOKOTHUTHBHOTO aHAJM3a TIpe/l-
MoJjlaraeT Havajo MCCIIEOBaHUS C KIFOUEBBIX
JIEKCeM, HOMHHHPYIOIIUX BOCIIPUATHE B aHTIIHI-
CKO M HEMEITKOM S3BIKOBHIX KapTHHAX MHpa (1a-
nee SIKM): perception w die Wahrnehmung.

Jlekcema perceive, a BMecTe ¢ Hell U percep-
tion (byke. ‘BTATHBaHUE B ceOs, MOTIOMICHHUE ),
npuia B aHruickuit s3eik B 1300 — 1400-x rr.
n3 gatuHckoro. CoBpeMEHHBIE CIIOBAPH BBIJEIIS-
IOT B COCTaBE CEMAHTHKH JIEKCEMbI TPU 0a30BBIX
3Ha4YeHUs: |) MOHWMAaHWE, TPAKTOBKA YEro-IINO0
(children’s perceptions of the world); 2) co6-
cTBeHHO mepuennus (visual perception); 3) nH-
TeJUIeKTyalnbHbIN ToTeHIman [10].

Hewmernkas nexkcema die Wahrnehmung, nepu-
BaT OT wahrnehmen, SBISSACh UCKOHHO T'€pMaH-
CKOM, mpeacTaBisieT OONBIINKA HHTEpPEC C TOU-
KW 3pCHUS BBIABICHUS KOTHUTHBHBIX IMPU3HAKOB
BOCTIPHSITHS, ITOJIOKCHHBIX B OCHOBY HOMIHA-
uu. OHa BOCXOJAUT K JPEBHEBEPXHEHEMEIIKOMY
wara neman (‘o0Opaiats BHUMaHue ) U, KaK OT-
MedaeTcs B cioBape «Dudeny, He cBsi3aHa 3TUMO-
JIOTHYECKH C JIeKCeMoi wahr ‘ipaBnuBeiid’ [7]. B
CJIOBApE YTOYHSCTCS: T.K. CBSI3b C IJ1aroJioM wah-
ren He BBI3BIBACT COMHEHHI, MOYKHO YTBEPKAATh,
YTO BOCHPHUATHE B HEMEIIKOM S3BIKOBOM CO3HA-
HUHM W3HAYAIBHO CBS3BIBAJIOCH C COXPaHCHHEM,
coepexenueM [9, ¢. 773]. B xoxe ucropudeckoro
Pa3BHUTHSI B CEMaHTHKE JIEKCEMbI TU(depeHIrpo-
BaJMCh TPH 3HAYCHHUSA: 1) COOCTBEHHO UyBCTBEH-
HOE BOCTIPHUSATHE; 2) UCIOIB30BaHUE IIPEIOCTAB-
JICHHOH BO3MOXXHOCTH, IIaHca; 3) 3a00Ta 0 YbHX-
nu6o uHTepecax [6]. IIpuBomumblie neduHUTITN
CBUJICTENBCTBYIOT 00 aKTyaTbHOCTH B COBPEMEH-
HOW CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpe CIIOBAa NMPU3HAKA,
TMIOJIO)KEHHOTO B OCHOBY HOMUHauwu: Wahrneh-
men CBA3BIBACTCS B IIEPBYIO OUEPEh C BHUMAHU-
€M K TIPOUCXO/IAIICMY .

AHanmm3 xopryca (pa3eoIOTHICCKUX CHU-
Hull (naiee OF) u mapemuii, BKIIOYAOIIUX KOM-
MOHEHTHI C MEpPUENTUBHON CEMaHTHUKOM, MOKa-
3ai, 4to B 00cux SIKM (aHrnmiickoit U Hemell-
KOI) TIPE/ICTaBICHUS O BOCHIPUSTHN PEIPE3CHTH-
PYIOTCS BO (Ppa3ecoJIOTHH UCKIFOYUATEIFHO Yepes
JICKCEMBI, CBSI3aHHBIC C HEMOCPEICTBECHHBIM OIThI-
TOM YEJIOBEKAa: Ha3BAHWS OPTaHOB IMEPLEHINA U
MEePIETITHBHBIX aKTOB, IJIATr0JIbl C MEPLENTHBHON
CeMaHTUKOH. Bciencreue 3Toro skcrummkanus 1
aHaJM3 00pasa nepreryy, 3aKperIeHHOTO B aHT -
mmiickoit 1 Hemenkoi SIKM, OyayTt 6azupoBaTh-
Csl Ha aHAJM3€ S3BIKOBBIX PETPE3CHTAINH TIpes-
CTaBJICHUHM O MEpUENTUBHBIX KaHanax. WX, Kak
M3BECTHO U3 ICHXOJOTHH, IIECTh: 3pEHHE, CIYX,
00OHSHUE, BKYC, OCSA3aHHE U KHHECTETHYECKOe
qyBcTBO. OHAKO aHaM3 ()EHOMEHA BOCIIPUSTHS
cpenctBamu SIKM BHOCHT KOPPEKTUBBI B TAHHYIO
cTpykTypy. Kunectetnueckoe 4yBCTBO (OILIyIIE-
HHUE TOJIOXKEHUS Tela) OOBEKTHUBHPYETCS JIHIIb
B Ka4eCTBE MOTOPHOTO KOMIOHEHTA MEpIETTHB-
HOTO TIpoIiecca, T.¢. (PMKCAIUU IBUTATEIBHON aK-
TUBHOCTHU aHAJIU3aTOPOB, a OCA3aHUE, KaK U BKY-
COBas MOJAJIBHOCTB, ITPEICTABICHO MPAKTHUECKU
Ha 100 % pe3ynpraTamu MEpLENLHH, T.€. SI3bIKO-
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BBIMH €IMHULIAMH, HOMUHUPYIOIMH OCS3aTeIh-
HBIE U BKYCOBBIE XapaKTEePHUCTHUKH OOBEKTOB JIeH-
CTBHUTEJILHOCTH, YTO 3aCTaBJISIET HAC OTPAHUYHUTh-
Csl aHAJIN30M SI3bIKOBOM OOBEKTHBAIIMM HEPBBIX
TpeX MEepIENTHBHBIX KaHaJIoB. Moaychl mepiier-
LM TIOJIyYIJIH B aHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM S3bI-
Kax Ha3BaHue sense U der Sinn COOTBETCTBEHHO.

B coBpemMeHHOM aHIJIMHACKOM SI3bIKE JIEKCe-
Ma sense PENpe3eHTHPYET 1) MOIyC MepLenuy;
2) ouryuieHne, SMOIMOHAIEHOE COCTOsIHNUE (¢ great
sense of relief); 3) cmOCOOHOCTh MOHUMAThH WA
CyIuTh 0 4eM-Tu0o (sense of humour); 4) 3mpa-
BBIH CMBICT (common sense), 5) co3HaHue (re-
gain your senses); 6) CMbICH, TI0JIb3a, TOJIK (in a
general sense); 7) 3HaUeHUE CIIOBa, (Ppasbl U T.1.
[10]. CnoBapp «Duden» TpUBOIAUT CIETYIONIYIO
CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY JEeKCeMbl der Sinn:
1) 4yBCTBO, MEPLENTHBHAS MOJAJIBHOCTD; 2) I10-
JIOBOE JKeJIaHWe, BO30YKICHHE; 3) yMEHHE pa3-
oupatbcs B ueM-nu00 (Sinn fiir Humor); 4) Mbic-
JU, MBIIIJICHHE; 5) 00pa3 MBICHIH, CKIax yma (ei-
nen praktischen Sinn haben); 6) 3HaueHue (cioBa,
¢passl u 1.1.); 7) cmeicia (der Sinn des Lebens);
8) namepenue [6].

CpaBHHUTENBHBI aHATU3 CEMaHTHYECKOW
CTPYKTYpbl AHIVIMHCKOW M HEMELKOH JIeKcuue-
CKUX €/IMHHMIL JOKA3bIBAET, YTO ISl SI3BIKOBOT'O CO-
3HAHMS QHIVIMYAH ¥ HEMIIEB XapaKTEPHBI OCMbIC-
JICHWE TIePUENINU KaK MBICIUTEIBHON JesITeIb-
HOCTH H, KaK pe3yJibTat, MeTadopuuecKuii repe-
HOC «olyueHue — mpinuieHuey». OE, Bkiouaro-
e KOMIIOHEHTEI sense / der Sinn, B 11€JIOM OT-
pakaroT Te K€ TEHICHIMN: B KAYECTBE HCXOIHO-
rO HCIOJB3YeTCs MPEHMYIIECTBEHHO 3HA4YEHHE
‘MBIIIIJICHHE, MBICJIH, 3HaueHue . B 000uX sA3bIKax
JHIIb B OJHOM ClIy4ae pedb HIeT 0 MeTadopu-
YECKOM OCMBICIIEHHN COOCTBEHHO BOCHPUSATHS: d
sixth sense / ein sechster Sinn ‘1ectoe 4yBCTBO .

OcoOblii UHTEpEC ¢ TOYKH 3pPEHUsl 00bEeKTa
UCCIIEJOBAHMS MPEACTABISIET HEOObIIas IPyIa
OF, BO3HHUKIINX B pPe3yIbTaTe METa(pOpUIECKOTO
MIepeHOCa KIIEPLEIIHUS — MBIIUICHHE / CO3HAHHEY,
MOCKOJIbKY aHaJIN3 ATUX SI3BIKOBBIX €AMHHII C I10-
3UIMHA KOTHUTHBH3MA I103BOJISIET BBICBETUTH ME-
XaHWU3M OCMBICJICHNS HEPIETINN KaK MEHTAJIbHO-
IO MpoIiecca, SKCIUIMIUPOBATh ero JIOTHKY. Kiro-
YOM K PELICHHIO BOIPOCA O XapaKTepe B3auMO-
CBSI3U MKy STHMH JIByMsI CHCTEMaMHU B CTPYKTY-
pe 4eI0BEYECKOH JIMYHOCTH CITY>KHT STUMOJIOTHUS
anrnuiickoit ®F common sense 3apaBblil cMbICH,
npuBoanMas B cioBape A.B. KyHuHa: BeIpaxke-
HHE TPHUIILIO B AHITIMHCKYO JIEKCHYECKYO CHCTE-
My #3 (ppaHITy3CKOTO A3bIKA (Sens commun), yHa-
CJIC/IOBABIIETO €ro, B CBOIO OYepe/b, OT JIaTHH-
CKOTO s3bIKa (Sensus communis), 1 6a3upyercs Ha
CPEIHEBEKOBOM IPE/ICTABICHUH O COMIMON Sense

ITPOBJEMBI KOTHUTUBHOM JMHTBUCTUKH

KaK HEKOW OOIIHOCTH MEX/Y MSTHIO MEPIETITHB-
HbIMH KaHanamu [4]. CrienoBaTenbHO, 3ApaBblil
CMBICII, CHOCOOHOCTh MBICIIUTh aJIeKBATHO TpaK-
TyeTCsl Kak CKOOp/IMHUPOBaHHas paboTa BceX co-
CTaBJISIIOLIMX NEPLENTUBHON CUCTEMBI. JlelcTBU-
TEJIHO, B HEMEIIKOM SI3bIKE HaXO/IUM BBIPAKCHUE
seine fiinf Sinne zusammennehmen ‘coOpartbcs ¢
MBICJISIMH, CKOHIIEHTPUPOBATHCS , @ TIOTEPSt KOOP-
JIMHAIMY TIEPIENTUBHBIX KaHAJIOB MpPUpPABHHUBA-
eTcsl K IOoTepe CIIOCOOHOCTH MBICINTS: seine fiinf
Sinne nicht (richtig) beisammen haben ‘ObITh HE
B CBOEM yMe’.

B anarmmiickoit AKM wmeradopudeckuii me-
PEHOC «IIEpUENLHs — MBIIUICHHEe» 0a3upyercs
Ha UCIIOJIb30BAaHUHU JISKCEMBI Sense BO MHOMKECT-
BEHHOM 4YHCJIe, U3HAYaJIbHO HOMUHHPYIOILEH co-
BOKYIIHOCTh TEPLENTUBHBIX KAHAJIOB: f0 be out
of one’s senses ‘ObITH HE B CBOEM yMe’, in one’s
(right) senses ‘ObITh B 31paBoM yme’. Hemerkas
SKM orieHHBaeT KOHTPOJb MEPIETITUBHOTO MPO-
1ecca Co CTOPOHBI MBIIIICHUS! B KAUECTBE MPE/I-
MOCBUIKM aJIEKBAaTHOTO TIOBeneHust (nicht mehr
Herr seiner Sinne sein / seiner Sinne kaum noch
mdchtig sein ‘TepATh CAMOKOHTPOJb, CaM0OO0IIa-
nmaane’). IlpoaHadM3MpOBAHHBIA JIEKCHYECKHN
Marepuall MO3BOJISIET C/ENaTh BBHIBOJ O HEOThb-
€MJIEMOCTH MBICJIUTEILHOT0 KOMIIOHEHTAa B
(DYHKIMOHMPOBAHNH TIEPLIENTUBHON CHCTEMBI Ye-
JIOBEKa.

W3 Tpex paccMaTpuBaeMbIX MOJAIbLHOCTEH
HauOosiee OYEBHHA CBSI3b MBIIIICHUS CO 3pEHU-
eM: y riarona sehen 7 uz 19 6a30BbIX 3HAUEHUH,
MIPUBOAUMBIX ciioBapeM «Dudeny [6], BKIIOUAIOT
CEeMaHTHKy MEHTaJbHBIX AEHCTBUI WM COCTOS-
HUI; B Clly4ae ¢ aHIIMICKUM IJIArojioM fo see —
a10 8 M3 19 [10]. ®pazeosorus u napemun GpukcH-
PYIOT Kak caM (pakT Hamu4ust cBsi3u (aus den Au-
gen, aus dem Sinn / / out of sight, out of mind ‘c
rJ1a3 JOJI0M — U3 cepiia BOH | Mp.), TaK U THUIIbI
MEHTAJIbHBIX OIepaluii, CBSI3aHHBIX CO 3PUTEIb-
HoU niepuerniueid. 3perne B 0oenx AKM ydacTBy-
eT B meienonaranuu (with an eye on smth ‘c Ha-
mepenuem’, etw. im Auge haben ‘ocTaBuUTH Lie-
JbI0’), B OCMBICIIEHUH CUTyanuu (etw. ins Auge
fassen ‘B3BemIMBATh, OCHOBATENHBHO OOTyMBI-
BaTh’ u 1p.). OHO obecreunBaer criocoOHOCTH
aJICKBaTHO OLICHUTH cutyaiuwoo (Augen im Kopf
haben ‘ObITH B COCTOSIHMH CYIUTh O 4eM-JTH0O’,
with one’s eyes open ‘0CO3HaBasi BCIO CIIO)KHOCTh
CUTYyaluK’), IPUPABHUBACTCS K MHEHMIO U TOY-
Ke 3penust (in j-s Augen / in smb.’s eyes ‘c ubeii-
00 TOYKH 3pEHUS’, t0 See eye to eye ‘CXOIUTh-
cs BO MHEHHAX ), oOecrieunBaeT (HyHKIHOHHPO-
BaHMe namstu (j-m vor den Augen stehen ‘ObITh
B MMaMsTH, BCIIOMHHATBCS , fo have in one’s eye
‘MpecTaBIsATh cede, BcrmoMuHaTh’ ). P OF cBu-
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JIETETBCTBYET O IBYCTOPOHHEH CBSI3H MEYKIY MO3-
TOM W 3pUTEIbHBIMH AHAJIM3aTOPAMH, T.K. MEH-
TaJIbHBIE IPOLIECCHI, 110 AaHHbIM 00enx SIKM, Ha-
XOIAT CBOE OTPaKEHHE B TJa3ax, HANPHUMEp: d
gleam in one’s eye ‘emBa odopmuBIIasics wies,
docn. Oneck B riazax’, jmdm. etw. von (an) den
Augen ablesen konnen ‘Mo4b pounTaTH MO IJIA-
3aM’.

Brm3ocTh ciryX0BOTO BOCHIPUATHS U MBIIILIIE-
HUSI HA yPOBHE 3HAUCHHH JIEKCEM ITPOCIICKIBACT-
csl TOJIKO B HeMelKoM si3bike (1 u3 8 3HaueHwuii
riarosia horen). Ha yposae (pa3seosioruu, mocio-
BHUI[ ¥ TIOTOBOPOK, a TaKX€ IO JAHHBIM acCOIIH-
ATMBHOT'O JKCIIEPHMEHTA €€ OCO3HAHHOCTH IOJI-
TBEPJMUTH He ynanoch. CBsizb OOOHSHHS M MEH-
TaJBHBIX MPOLIECCOB HIKAK HE OTPAYKAETCS B 3HA-
YEHUSAX IIEHTPATBHBIX TJIAT0JIOB C IIEPIIETITUBHON
CEeMaHTUKOU (riechen, to smell), B TO BpeMs Kak
BO (ppazeosiornu oHa INpejcTaBlieHa AOCTATOYHO
obmupHo: die richtige Nase. haben ‘6 m.u. mpa-
BIJIBHO PacCUYHWTaTh, NpeAyranars’, den Braten
riechen / to smell a rat ‘noragpIBaThCS O TPSIY-
IIMX HENPUATHOCTX , fo have a (good) nose for
something ‘xopomio pa3duparscs B 4eM-TH00 |
mnp. O6mmme ®E ¢ yka3aHHOW CEMaHTHUKOW TpH
OTCYTCTBUY NOJOOHBIX 3HAYCHUH y 0A30BBIX JIEK-
CeM CBUJIETEIILCTBYET B O0JIbILEH Mepe 0 meTado-
PUYECKOM OCMBICIIEHUU OOOHSHUS, YEM O Peajb-
HOM CYIIIECTBOBAHHH B SI3BIKOBOM CO3HAHHU aHT-
JI0- ¥ HEMEIKOTOBOPSIIINX HAPOJIOB IpeICTaBIIe-
HUI O B3aMMOCBSI3U OOOHSTEIBHOIO BOCIIPUSTHS
1 MEHTAJIBHBIX TPOLECCOB M COCTOSIHU.

B3anMocBsA3b TEepIENTUBHBIX aKTOB M MEH-
TAJIBHBIX JICHCTBUI OOYCIIOBIMBAET CYIIECTBEH-
HYI0 XapakTepHCTHKY IIpolecca BOCIPHUSTHS —
€ro OCMBICJICHHOCTh W, KaK CJIEJCTBHE, MPOMU3-
BOJIBHOCTHh, AKTUBHOCTb CO CTOPOHBI CyOBEK-
Ta B 3aBUCHMOCTH OT IPHOPUTETHOCTH OOBEKTa
U OTJEJILHBIX €ro KayecTB B CHCTEME MOTPEOHO-
CTeH JIMYHOCTH, BBI3BAHHBIX B IMEPBYIO OYEPEIh
CyOBEKTHBHBIMH WHTEPECAMU BOCIIPHHUMAIOIIIE-
ro. Jlannast xapakTepucTHka (PUKCHPYETCS yxKe
Ha JTale aHajiu3a BHYTPEHHEH (OpMBbI Kiroue-
BBbIX JIEKCEM. B aHIVIMHCKOM SI3bIKE 3Ta XapakTe-
PHUCTHKA TIpoIiecca MEepIEeNInU pacCMaTPUBACTCS
Kak mpoctoil ¢axT, 6e3 OIEeHOYHOrO0 KOMITOHEH-
Ta: to have eyes only for ‘BueTh, 3aMe4aTh TOJb-
KO YTO-TO OHO’, fo turn a blind eye / deaf ear to
‘UTHOPUPOBATH YTO-IMO0’ ¥ mp. B HEMenkoM ke
SI3bIKE HApSIy C MPOCTOW perucTpanueii mpous-
BOJIbHOCTH Bocnpusitus (die Augen auf etw. zu-
machen ‘UTHOPUPOBATH, 3aKPHIBATh TJ1a3 HA YTO-
m60’, die Ohren auf Empfang stellen ‘HacTpouTh
YILIU Ha [IPUEM, T.€. HayaTh CIyIIaTh ! Ip.) Ipo-
CJIC)KMBAETCS] HEraTUBHOE OTHOILCHHWE K UTHOPH-
POBaHHMIO OTJEIbHBIX (hAKTOB HIIH JIFO/ICH, K TIpe/I-
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B3STOCTH B OICHKax: bei tauben Ohren ist jede
Predigt verloren ‘Tiryxue yim He CIBIIIAT HUKA-
KYIO MPOTIOBE/Ib, T.€. HUKAKHe TOBOJBI , wo Dun-
kel iiber den Augen liegt, da kann kein Licht hi-
nein ‘Tyja, TIe TEMHOTa OKYTBIBAeT IJla3a, CBET
MPOHUKHYTH HE MOXET U IIp.

TecHast B3aUMMOCBSI3b NEPLENTUBHBIX MOJY-
COB OOBEKTUBHPYETCS B AHIVIMICKOM M HeMell-
koit SIKM kak cuuecrte3usi. OIHAKO B JIMHIBU-
CTUKE JaHHBIH NCUXOJIOIMYECKUH TEPMHH IOIy-
YW HOBYIO TPAKTOBKY, CTaBIITYIO, HA HAIII B3TIIS,
CIIOPHOH B KOHTEKCTE€ KOTHUTHBHOTO TOAXOJA K
s3BIKY. JI0 HeZaBHEro BpEeMEHU NaHHBEIA (peHo-
MEH TpPaKTOBAJICS HCKIFOYUTEIHFHO KaK pa3HO-
BUJIHOCTh MeTa(opbl, B OCHOBE KOTOPOH JICKHUT
CXOKECTh BIEYATIEHUH OT BOCIPUHHMAEMOTO
o0bekTa, 00yCcI0BINBAOIIas IEPEHOC JIEKCEM U3
cdepbl OJJHOTO TEPLENTUBHOTO KaHana B cdepy
npyroro (schreiende Farben, harter Frost). O0-
JIaCTh TAKTHJIbHBIX OLIYLICHUIl BBICTYIIAeT B Ka-
YECTBE OCHOBHOTO «IOHOPA» JIEKCHKH, a ayJu-
TUBHOE BOCTPHUATHE — B KAadeCTBE TOMUHHPY-
foriero perpmmenta [11, ¢. 166 — 167]. C. Yaeman
TIPUBEIT CIIETYFOIIYIO CTaTHCTHKY: 0Koo 80% nH-
TEPCEHCOPHBIX METAPOPHUECKIX MTEPEHOCOB TIPO-
HCXOJIAT CTPOTO B HAIIPABIICHUN OT HIKHHUX YPOB-
Hel nepapXxnu NepIeNTHBHBIX KAHAJIOB K €€ BEPX-
HUM YpPOBHSIM, M TOJIbKO HeMHoruM Ooinee 20%
Pa3BOPavYMBAIOTCSl B IIPOTHBOIIOJIOKHOM HaIpaB-
nenuu (uuT. no: [1, c. 48]). TpaguunonHas juHr-
BUCTHYECKAsl TPAKTOBKA HE PACKPBIBAET, HA HAIIl
B3IUIsiL, BCeW CyTH (DEHOMEHA: B €ro OCHOBE Jie-
KaT OOBEKTHBHBIC MCHUXMYECKUE M OTYacTh (Hu-
3MYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH. JTO MPEATIONOKCHHIE
MOJTBEPKIACTCA JTMHTBUCTHYECKONH CTAaTHUCTH-
KOH, NPUBEJEHHOW BBIIIE: MPUOPUTETHAS POJb
TaKTHJIBHBIX OIIYIIEHUH KaK «IOHOPa» OOBICHH-
Ma, €CJIA OOPATUTHCA K PU3HOIOTHIECKOI CTOPO-
HE BOCTIPHSATHSI M BCTIOMHHTB, YTO JII000E OMIyIIie-
HHE — pe3yJIbTaT MEXaHUUECKOT0 BO3/ICHCTBHS Ha
COOTBETCTBYIOIINI aHAIU3ATOP.

Ananu3z anrnuiickod n Hemenkon KM mo-
KazaJy, 4TO COIYTCTBYIOLIME OLIyIleHHs (pUKCH-
PYIOTCS CO3HAHMEM HOCUTENeH HaHHBIX S3bIKOB,
Haxo/isl OTpaKEHUE B 00JACTH, TPAIUIIMOHHO HE
MPUBJICKAEMOI JTMHTBUCTAMH JJISI HCCIIEOBAHUS
JTAHHOTO (heHOMEeHa, — BO (ppa3eOIOTHH, T MOXK-
HO BBIJICTTUTH CIICAYIOIINE HATIPABJICHUS CHHECTE-
31 Ha S36IKOBOM YPOBHE:!

e ocs3aHHe — 3peHue (fo strike one’s eye
‘0ocn. outh rnas’, ins Auge stechen ‘0oc. KOIOTh
raz’);

® BKYC — 3peHue: eye candy ‘0oci. KOH(peTa
it thas’, das Auge konnte sich nicht satt daran
sehen ‘Tia3 HE MOT HACMOTPETHCS JI0CHITA’;



e ocs3aHHe — CIyX (fo tickle one’s ear / das
kitzelt sein Ohr ‘doca. miekoTaTh yxo’, to grate /
Jjar upon smb’s ear ‘pe3atb ciryx’);

e ocs3aHHC — OOOHsHHE: j-n in die Nase
Stechen ‘Oocn. KOIOTH B HOC’.

3auKcUpOBaHHBIE HaMH TEHICHIMH COOT-
BETCTBYIOT BbIsIBJIeHHbIM T. Illunman Ha ypoB-
HE aHa/nn3a JEKCHYECKOH COYeTaeMOCTH HaIpaB-
nenuit cu"ecre3uu [11, c. 167], uro cBUnETEND-
CTBYET O HAJIMYMH OOBbEKTUBHOTO OCHOBAHMUS JUIA
TAKOT0 pojia yIOTPEOJICHNS ONPE/ICIICHUI B BH/IE
COITYTCTBYIOILIIETO OIIYIICHUSI U HE MO3BOJISIET
CBOJUTH CHHECTE3HUIO K MeTa(OpHuIecKoMy Iepe-
HOCY.

Emie ool cyliecTBEHHOM 4epTol nepuer-
LUK SIBJIIETCS €€ AHTPOMOLEHTPHYECKUH Xa-
pakrep. Tak, npu OIEHKE MPOCTPAHCTBEHHBIX
XapaKTEPUCTUK OOBEKTUBHON EHCTBUTEIBHOCTH
CyOBeKT TepLeNiyy, O4epYrBas IpaHuIbl MUpa
JINANIa30HOM CBOMIX IIEPHENTHBHBIX BO3MOKHO-
CTel, UCIOJIb3yeT ce0st B KaUeCTBE TOYKH OTCUe-
Ta (soweit das Auge reicht ‘“HaCKOJIBKO XBaTaeT
rnas’, out of the eye-shot / ear-shot ‘BHe nos 3pe-
HUs / BHE JOCSTaeMOCTH CIyXa’) Win COOCTBEH-
HOE Teso (WJIM €ro 3JEMEHTHI) B KaueCTBE €H-
HUIBI u3Mepenust (unter j-s Augen / before one's
very nose ‘Ha TJ1azax, BOTU3N’).

PaccMoTpeHHbIE acneKThl ()eHOMEHa YyBCT-
BEHHOT'O BOCHPUSTHSI TPEJCTABISIOT cO0O0W ero
KJIFOUEBBIE XAPAaKTEPUCTHUKH, BbIIEISICMbIE IICH-
xosioruedt [5, c¢. 175— 212]. Takum obOpazom,
SKM He TONBKO OTpakaeT Bce 0a30BBIC Xapak-
TEPUCTUKH NIEPLIENTHBHON CHCTEMBI YeJIOBEKA, HO
U TI03BOJISIET B HEKOTOPBIX CIIy4yasX YTOYHHUTD UX
XapakTep.
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Perception phenomenon in the
light of the linguistic world picture

There is shown the generalized experience of the
research of perception phenomenon by means of
the English and German linguistic world pictures.
The author relies upon the proposition that

the interpretation of sensory perception as the
phenomenon of mental nature makes the language
an important source of information for revealing the
essence of perception phenomenon.

Key words: perception, cognitive linguistics, linguistic
world picture.

A.A. POILI[HHA
(Bonzozpad)

«KUTAMCKUA BPAUYEBATE.Ib»
KAK JIMHIBOKYJIbTYPHBIN TUMAXK

Ananuzupyemcs TuH2BOKYIbMYPHLLUL MUNAIC
«Kumatickuii epaiesamenvy. YcmanoeieHol
noHsIMuliHble, 00pa3Hble U YeHHOCTHbIE
Xapakmepucmuxuy 5mo2o munajica. Jfokazano, umo
0600Wennas y3nasaemas IUYHOCHb NPeOCmagumens
MPAOUYUOHHOU KUMALICKOU MeOUYuHbl UMeem
KYIbMYPHYIO CReYUuQUuKy u noiyuaem amouaieHnmmyo
OYEHKY 8 CO3HAHUU COBPEMEHHBIX HOCUmMeIell
KUMAaUCKOU KyJbmypbi.
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KnitoueBble croBa: JUHSBOKYIbIMYPA, MUNAJIC, KOHYenm,
yeaumenv, mpaouyuoHHAas MeOUYUHA.

JlanHast paboTa BBINOJIHEHA B PyCJie TEOPUH
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX ~ THIaXeH — 0000MEeHHBIX
y3HaBaeMbIX JIMYHOCTEH, OTHOCSIIUXCS K OIpe-
JICICHHOMY COOOIIECTBY WIIM 3THOKYJbTYpe [2;
3; 4; 5; 7; 9]. B xauectBe 00BEKTa HCCIIEI0BA-
HUSI pacCMaTpUBAETCS THUIMAX «KUTAHUCKUM Bpa-
4eBaTeNb» — MPEACTABUTENh TPATUIIMOHHON KH-
TalCKOW MeAULUHBL. B psiny JIMHIBOKYIBTYPHBIX
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